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THE PRESANCTIFIED DIVINE LITURGY 

هُ قُ )السابِقُِتُ يُُاسُالبروجيازميندُ قُ   الإلهيُ (ُديس 

Variables for March 19, 2025 

Third Wednesday in Great Lent 
Holy fathers slain at the monastery of Mar Sabbas; New Martyr Myron of Crete 

 الأربعاء الثالث مِنَ الصوم 
هيدِ الجَديدِ مِيرون الإكْريِتي تذكارُ   آبَائِنا الأبْرارِ المَقْتُولينَ في دَيرِ مَارْ سَابا، والشَّ

For the full, invariable parts of the Presanctified Divine Liturgy, download the digital text in PDF 

and RTF. 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FOUR ُِن "ُباللح  ت  خ  ر  ُص  ُالرابِعُ"ياُرب يُإليك 
For the Third Wednesday in Tone Four   بعاءُِالثالِث مُلِلأر  و  ُالصَّ نُِالرابِعُُمِن  ُباللح 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

I have blindly squandered my father’s riches. I 

am now empty, living in a land of evil men. In 

my foolishness, I have become like the senseless 

beasts, and am now stripped of every divine 

grace. So in my return, I cry to Thee, O merciful 

and compassionate Father: I have sinned, O 

God, receive me in repentance and have mercy 

on me. 

فسييييييي لِكيْ أ ييييييُ رَ سِ نَ بْ الحَ  نَ أَخْرِجْ مِ  .10استتتت ي نُُ
 .مَكاسْ 

دَيْنِ   دَوُْ  خييييالِيَ اليييييَ اَفيييياخ، ِييييَ َِ أبي ِ  يرْ دُ   دَّ بييييَ ا  لَمييييَّ
تُ  البَهيمِيَّةِ ضارَعْ وسََ نْتُ في بَلدَةِ الأ رار. وبِسَليقَتي  

ييْ  َ  لَهيا، وتَعَرَّ ََ التي   عَقيْ ةِ الإلهِييَّة. البهيائِ تُ مِنَ النِعْميَ
نَحْ  تيييييائِبييييياخ وأ تُِ   يلييييييكَ  أعودُ  الرَّ ُّ وَ والآنَ  أيُّهيييييا  كَ: 

ؤوفُ قَدْ خَطِئتُ، فاقْبَْ  تَوْبَتي وارْحَمني.  الحَنونُ الرَّ
Verse 9. The righteous shall wait for me until 

Thou recompense me. 

I have blindly squandered my father’s riches … 

(repeat above) 

يقونَ حَتَّى تجُازِينَي. .9اس ي نُ  ييايَّ ينَتَْظِرُ الصِد ِ
َ نتُ  دَوُ  خالِيَ اليَدينِ وسيييييَ َِ اَفاخ،  َِ أبي ِ  دُ  يرْ  لَمَّا بَدَّ

 )تعاد(... 
Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice. 
O martyrs of the Lord, inspired sacrifices, 

perfect victims for God, sheep who know God 

and are known by Him, whose pasture cannot be 

trespassed by wolves, pray that we too may 

graze with ye near peaceful waters. 

، يا   .8استتتتت ي نُُ رَخْتُ يليكخ يا ر ُّ مِنَ الأعْماقِ صيييييييَ
 ر ُّ اسْتمَِعْ صَوْتي.

موا َ واتِ  ، ييا مَنْ قيَدَّ داءَ الرَّ ِ  هيَ حياييا  هِ ييا  ييييييييييييييُ َْ لِله ضييييييييييييييَ
، أيُّهييا   َْ ُْ عَرَفَكُ َُ َ  كميييا أنيييَّ ةخ، وعَرَفْتُ ومُحْرَقييياَ  مَقْبوليييَ
فَّعوا بِنيا   ، تَشييييييييييييييَ الخِرافُ التي   تَطْرُقُ حَظيرَتَهيا ِ ئيا  

َْ أيضاخ على ماءِ الراحَة.  لِكَيْ نَرْعى مَعَكُ
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For the Third Wednesday in Tone Six 

(**Having laid up all their hope**) 
ادِسُ نُِالسَّ مُباللح  و  ُالصَّ بِعاءُِالثالِثُِمِن  ُلِلأر 

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

O apostles, seers of God, * revealed as radiant 

shinings * of the great noetic Sun, * ask ye that 

enlightenment * shine within our souls; * rescue 

us from the murk * of the passions' darkness. * 

Intercede ye that we see the day * of our 

salvation, and * through your intercessions and 

earnest prayers * completely cleanse our ailing 

hearts, * wounded by the evil one's villainy, * 

that we might forever, * once being saved 

through faith, all honor you, * who with the all-

wise word that ye preached * saved the world 

from perishing. 

وِْ     .7 استتتتتت ي ن يتَيَْنِ يلى صيييييييييَ ِِ لِتكَُنْ أُ ناكَ مُصيييييييييْ
 تَضَرُّعي.

أيُّها الرُسُُ  مُعايِنو الكَلِمَةِ، الذينَ ظَهَروا أَِ عَّةخ لِلْشَمْسِ  
ظُلْمَةِ   سْأَلواي العَقْلِيَّة،   مِنْ  وأعَْتِقونا  لِنفوسِنا،  الإنارَةَ 

يتْمامِ   يومَ  نُشاِ دَ  لِكَي  وتَشَفَّعوا  الحالِكَة،  الَأْ واءِ 
َْ قُلوبُنا   لاتِكُ َْ وتَوَسُّ الخَلاصِ، وعَسىَ أنْ تُشْفَى بِطَلِباتِكُ

الِاشُّ  العَدوُّ  َ رَحَها  َْ التي  مُكُ نُكَرِ  نَجَوْنا  ي ا  حت ى   ،
المَمْلوءِ    َِ بِتَبشيرِِ   ََ العالَ خَلَّصوا  مَنْ  يا  وامِ  الدَّ على 

 حِْ مةخ.
Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

All the wealth Thou gavest me, * O my 

compassionate Father, * wickedly did I misspend 

* when I took my journey hence * to a wicked 

land, * and now I waste away * famished of all 

good works, * in the shame of my transgressions 

clothed, * stripped bare of grace divine, * I, the 

wretched prodigal, raise my voice * and cry in 

anguish: I have sinned, * for I know Thy 

goodness: receive me back * as one of Thy 

hirelings, * O Christ, Who art compassionate to 

all, * through the Apostles' well-pleasing prayers, 

* who completely loved Thee, O Lord. 

، َ يا رَ ُّ  .6استتت ي نُُ دخا يا رَ ُّ ينْ كُنتَ لِلآثامِ راصييييِ
ِْتِفار.  مَنْ يثَْبتُْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ ا 

سافَرْ  الشاطِرَ    ُ قَد  أنا  الشُرورِ  بَلَدِ  وبِتَبْذيرَ  يلى   ،
دْ  بَدَّ الآُ   وإسْرافَ  أيُّها  يي ا ا  وََ بْتَني  التي  الثَّرْوَةَ    ُ

الحَنون. و ا أَنَذا  ائِع  ولَيْسَ فِيَّ َ يء  صالِح ، وَقَدِ  
يْ  تَعَرَّ مُنذُ  والعِصْيانِ  بالخَِْيِ  نِعْمَتِكَ  اتَّشَحْتُ  مِنْ  تُ 

خَطِئْ  يليكَ:  أصْرُخُ  والآنَ  َِ  الإلهِيَّة.  بِعِظَ وَ عَرُْ   تُ 
ؤوفُ، يحْسانِكَ، فَاقْبَلْ  ني كَأَحَدِ أَُ رائِكَ أيُّها المَسيحُ الرَّ

 بِطِلباِ  رُسُلِكَ الذينَ أحَبُّوكَ وَخَدَموك.
Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 
O apostles of the Savior, lights and benefactors 

and saviors of the world, seers of God’s glory and 

heaven, adorned with miracles and signs of 

healing, fervently pray to the Lord for us so that 

our prayers may be accepted. May we all be 

made worthy of seeing and kissing the life-

،  .5استتتت ي نُُ برَُْ  لكَ يا رَ   مِكَ صيييييييَ مِنْ أَ ِ  اسيييييييْ
لَتْ نفَسي على الرَّ .  صَبرََْ  نفسي في أَقوالِكَ، توََكَّ

َُ المَسيييييييييييييي ونيةِ ومُعَلِ ميهيا  َ  المُخَلِ َ، كَواكيِ ييا رُسييييييييييييييُ
ماواِ ،  نينَ يليها، والمُخْبِرينَ بَمَجدِ ِ  والسيييييييَ والمُحْسيييييييِ

يَّنينَ بِنُجومِ  فَّعوا يلى مََُ فاء، تَشيييييييَ ُِ وآياِ  الشيييييييِ العَجائ
الرَّ ِ  مِنْ أ لِنا بِلا مَلََ  لِكَي يَقبََ  صييييييييييييييلاتَنا كَبَخورَ 

َ  الحيياة، عَطِرَ، ويؤَ ِ لَنيا أنْ نُعيايِ  َُ الحياميِ ليي نَ الصييييييييييييييَّ
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bearing Cross with fear. In worshipping it, send 

down on us Thy mercy, O Savior, as the Lover of 

mankind. 

  ُ ُْ بإكْرامَ. ونَتَوسيييَّ جُدَ ل ُْ بِوَرَوَ واحْتِرامَ، ونَسيييْ ونُصيييافِحَ
نا أنْ تَمنَحَ  ٌُّ يليكَ يا مُخَلِ صييييييييَ نا رَحمَتَكَ، بما أنَّكَ مُحِ

 لِلْبَشَر.
For the Holy Fathers in Tone Four 

(**As one valiant**) 
ُالرابِعُباللحنُ ب ائِناُالأب رارُِلآ

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

In your great and wholehearted love * for the 

highest of all desires, * ye scorned all the 

pleasures of life as dross and dregs, * O righteous 

Fathers; and both in freezing cold and in burning 

heat, * and in vigilance and prayer, * ye longed 

after those things alone * that abide on high; * 

and ye dwellers in caves were all shown forth as 

fellow dwellers with the Angels * by the divine 

grace that dwelt in you. 

بْحِ  انفِْجارِ   مِنِ ُ.4ُُاستتتتتتتت ي ن ي ، يلى الصيييييييييييييُّ  مِنِ  اللَّ
بْحِ  انفِْجارِ   .الرَّ  على يِسْرائي ُ  لِيتََّكِ ْ  الصُّ

َِ يِ   َْ تُ وْ بَ صييييَ  دْ قَ لَ   ،برارُ ها الأَ َ أيُّ كُ تِ يَّ ل ِ  ُ بِ   ورا ِ ثُ أْ المَ   ةِ ايَ لى 
  ،ا َ ييييفييياهيييا نِ اتِ ربيييِ طْ ومُ   يييياةِ الحَ   لا  ِ مَ    َّ َ كيييُ تُ بْ سييييييييييييييَ تَ احْ فيييَ 

َِ   اقيا ِ في البَ  ةِ غبَ ى الرَ َ علَ تُ رْ صيييييييَ تَ واقْ    رينَ ابِ ثَ مُ  ،رَ يْ  
 كِ سييييْ والنُ   ،ر ِ والحَ  ردِ البَ   اةِ عانَ ومُ  لاةِ والصييييَ   هرِ ى السييييَ علَ 

 ة.كَ لائِ ني المَ واطِ مُ  ةِ مَ عْ َ بالنِ تُ حْ بَ أصْ فَ  ِاورِ في المَ 
Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

In your great and wholehearted love ... (repeat 

above) 

ُْ النَّجييياةَ    .3استتتتتتتتت ي نُُ ةَ، وَمِنيييْ لأنَّ مِنَ الرَّ ِ  الرَّحْميييَ
 الكَثيرة، وَْ وَ ينُجَِ ي يِسْرائيَ  مِنْ كُ  ِ آثامِْ.

ايَةِ المَأْثُوراِ  بُِ لِيَّتكَُ أيُّها الَأبرارُ، َِ  لَقَدْ صَبَوْتَُ يِلى 

 ... )تعاد(
Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

Even when ye were struck with stones * and were 

wounded with blows of fists * and were crushed 

with clubs, in no wise did ye allow * your blessed 

concord to come undone, O Martyrs; for ye were 

bound * by your warm fraternal love * and 

affection; but being slain * as a unity, * ye were 

cut into pieces, O prizewinners, and were offered 

on God's altar * a pure and unblemished 

sacrifice. 

ُ يا   .2است ي نُُ سيَبِ حُوا الرَّ َّ يا َ مِيعَ الُأمََ، واَمْدَحُوُ
عو .  سائِرَ الشُّ

َ تُ مْ طِ ولُ   ،ارةِ جييَ َ بييالحِ تُ مْ  ِ ورُ   ،عِ قييامِ َ بييالمَ تُ بْ رِ ضييييييييييييييُ   دْ قييَ لَ 
يَ ولَ   ،ةِ يييييَ يييييدِ دِ دي الحييييَ يييييْ الأَ   عِ جييييامِ مَ بِ  َ كُ لُ مْ  ييييييييييييييَ   قْ مََّ تَ َ 

 هيداءُ هيا الشييييييييييييييُ أيُّ   ،وي خَ الأَ   والحنو ِ   ةِ حبيَ َ بيالمَ  ُ بياطِ تِ  رْ 
عياخ في َ مَ تُّ مِ وأُ   ،بياخ رْ بياخ يِ رْ َ يِ عتُ ط ِ قُ فَ   ،رةفَ الظَ   دونَ جيا يِ المُ 
حايا   ضييييييييييييييَ  هيةِ لَ الإِ   دةِ ائِ ى المَ َ علَ متُ د  قُ فَ   دةَ واحِ  ةَ دفعَ 
 يها.  فِ  َُ يْ عَ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Choked with fumes in a narrow cave * and 

consumed in the kindled flame, * ye gave up your 

souls as pure victims free of spot * into the hands 

قَوِيَتْ عَلَينا، وَحَقُّ الرَّ ِ   لَأنَّ رَحْمتََُْ قَدْ .1ُاستتت ي نُُ
 يدَُومُ يلى الدَّ ر.

 هيييداءُ هيييا الشييييييييييييييُ أيُّ   ارِ َ بيييالنيييَ بتُ  ِ وأُ   ،نقَ َ الخَ تُ نْ ايَ عيييَ   دْ قيييَ لَ 
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of the King of all, O Martyrs most glorious, * and 

were joined unto the choirs * of the hosts 

incorporeal, * thus inheriting * endless glory and 

bliss. Hence, pray unceasingly that they who sing 

your praises * be made communicants of the 

same. 

   ِ الكييُ   لييكِ مَ   دِ َ في يييَ كُ واحَ رْ َ أَ تُ عْ ودَ تَ فيياسييييييييييييييْ   ،داءُ جييَ المُ 
  ا ِ وَّ القُ   واقِ لى أَ َ يِ تُ مْ مَ ضيَ وانْ   ،يهافِ   َُ يْ حايا   عَ ضيَ كَ 

ينا  وا فِ عُ شيييفَّ تَ فَ  ،دَ الِ الخَ  دَ جْ المَ  َُ تُ ورثِ وَ  ،ِ اد سيييَ الأَ  ةِ يمَ دِ العَ 
يَ   ذينَ اليييييَ   نُ حْ نَ  امْ عَ   ونَ فكُّ نْ    طيييييَ  ُ داحِ تيييييِ ن   نْ أَ   بينَ الِ َ 
 ْ.  تِ اثَ َ في ورَ ع ُ مَ  ركَ تَ شْ نَ 

Theotokion from Menaion in Tone Four 

(**As one valiant **) 
ُالرابِعُوالِديَّةُمنُالميناونُباللحنُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

That most excellent medicine * of repentance, 

which saveth souls, * give to me, O Virgin, who 

purely didst conceive * Christ God my Savior; 

and grant me streams of tears and true 

mindfulness * of that dread and frightful hour * 

of the just judgment of all men. * Grant me by 

thy prayers * to escape from the trembling and 

the terror of the torments everlasting * and to 

attain to the grace of God. 

د  الآنَ وكيييُ َّ أوانَ   ،المجيييدُ للآِ  والإبنِ والرواِ القيييُ
 آمين. .وإلى د رِ الدا رينَ 

 ةَ وبَ التَّ  واءَ دَ   ذراءَ ي العَ صيييييييييِ ل ِ خَ مُ   ِْ لَ الإِ  ةَ دَ الِ ي يا وَ ينِ حِ نَ مْ ي
 ةِ اعَ السيييَّ  رَ ذكُّ وتَ  مووِ الدُّ   يَ واقِ وسيييَ  ، اضيييِ الفَ  يَّ لاصيييِ الخَ 
ي  بينِ و َ   ،يهيافِ   ابياةَ حيَ تي   مُ الَ   ةِ ينونيَ واليدَّ  ليةِ ائِ الهيَ  ةِ يبيَ  ِ الرَّ 
 وزَ فُ وأَ  ،ةِ بَ رعِ المُ   ا ِ ذابَ العَ  نَ مِ  ََ تخلَّ أَ   نْ أَ  كِ لواتِ صييييييييييَ بِ 

 . ةِ لهيَّ الإِ  ةِ مَ عْ بالنِ 
When “both now” is chanted, the clergy make the 

entrance with the censer. 
 .أثناء ترتي  "الآن ..." يتَ ييصودون الإكليرو  بالمبخرة

Deacon: Wisdom! Stand upright! :فلْنَستقَ !الحِْ مَة الشماس!ُ
O GLADSOME LIGHT  ُاُياُنوراًُبهِي 

Reader: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, 

God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

، مو ُ ا لِقُدِْ  مَجْدِ الآِ  الذي   يَ يا نوراخ بهِي    القارئ:
ماويُّ القُ  بوطُ، يا يسييييووُ المسيييييحُ، يْ  قدْ السييييَّ ِْ د وُ  المَ

مْسِ ونَظرْنا نوراخ مسييائياخ، نُسييبِ حُ   ُِروِ  الشييَّ بَلَِنا يلى 
َْ. َ يا ابنَ ِ  المُعْ بْ الآَ  والإ طي  نَ والرواَ القُدَُ  الإل

تَحِقٌّ في سييييييائِ الحَ  بَّحَ  وْ الأَ   رِ ياةَ، ينَّكَ لَمُسييييييْ قاِ  أنْ تُسييييييَ
د. َُ لَكَ يُمَجِ   بِأَصْواَ  بارَّةَ، لِذلِكَ العالَ

OLD TESTAMENT READINGS  ُديمُالقُ ُُهدُِقراءاتُالع 
THE FIRST READING ُة ُالأولى  القراء 

Deacon: The Evening Prokeimenon. 

Reader: I have hoped in the mercy of God 

forever, and unto ages of ages. Why dost thou 

ُالمَساء. بروكيمنُنالشم اس:ُ
الَأبييييد.  القتتتارئُ لييييتُ يِلى  تَوكَّ لمييييا ا : على رَحمييييةِ   
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boast in evil, O mighty man, and in iniquity all 

the day long. 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Genesis. (7:6-9) 

Deacon: Let us attend! 

َِ أَيُّها الجبَّار. ولسييييييييانُكَ ينْطُقُ بالشييييييييرور  تَفتَخِرُ بالِإث
 طولَ النهار.
 حِ مة .الشماس:ُ
 (9-6: 7) .قِراءة  مِنْ سِفْرِ التكْوينالقارئ:ُُ
ُلِنُصغِ!الشماس:ُ

Reader: Noah was six hundred years old when 

the flood of waters came upon the earth. And 

Noah and his sons and his wife and his sons’ 

wives with him went into the ark, to escape the 

waters of the flood. Of clean animals, and of 

animals that are not clean, and of birds, and of 

everything that creeps on the ground, two and 

two, male and female, went into the ark with 

Noah, as God had commanded Noah. 

نَةَ حينَ كَانَت  القارئ:ُ تِ  مِئَةِ سييييييييييَ وَكَانَ نُوا  ابنَ سييييييييييِ
ُُ الط   َ  نُوا  التي ابُوَ  ُ وَ مِييا وفيانِ عَلى الَأر.. وَدَخيَ

ُْ َ رَباخ مِن مِياُِ الطُّوفاوَبَنوُُ   ِْ مَعَ ُْ وَنِساءُ بَني  .نوَامرَأَتُ
يرِ الطَّاِ رَةِ وَمِنَ  َِ وَمِنَ الطُّيورِ الطَّاِ رَةِ وَمِنَ الطُّيورِ 
وَمِنَ  اِ رَةِ  الطيييييَّ يرِ  َِ  َِ البَهيييييائِ وَمِن  اِ رَةِ  الطيييييَّ  َِ البَهيييييائِ

الَأر. عَلى  دِ ُّ  ييييييَ ميييييا  كيييييُ ِ   وَمِن  َ    ،الوُحوشِ  دَخيييييَ
ابُوَ  اثنييييانِ اثنييييانِ يِلى نُواَ، ُ كوراخ وَإِنيييياثيييياخ، كَمييييا   التييييَّ

ُأَوصى   نُوحاخ.
At the end of the first reading, the Priest holds a lighted 

candle and the censer in his right hand, and the reader 

reads the Prokeimenon for the second reading. 

عنييييد ا نتهيييياء من القراءة الأولى، يحميييي  الكييييا ن المبخرة مع 
 يييييييييمعة مضييييييييياءة في يدُ اليمنى، ويقرأ القار  بروكيمنن القراءة 

ُالثانية.
THE SECOND READING  ُالثانيةُُُةُ القراء 

Deacon: Let us attend! 

Reader: When God hath turned back the 

captivity of His people, Jacob shall rejoice and 

Israel shall be glad. The fool hath said in his 

heart: There is no God. 

Reader: Command! 

 لِنُصْغِ! الشماس:ُ
ِْ أصْبَحنا فَرحين القارئ:   .ي ا ما رَدَّ الرَُّ  سَبْيَ َ عْبِ

. ْ ِْ ليسَ يِل  قالَ الجَاِ ُ  في قَلبِ
ُأؤمُر.  :القارئُ

The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis 

Table, elevates the censer and the candle, which are in his 

right hand at head level and makes the sign of the cross: 

باتجاُ المذبح   يسجد الجميع. يرفع الكا ن المبخرة مع الشمعة 
ُحيث القدسا  راسماخ بها     صليُ:

Priest: Wisdom. Let us attend. 

Then standing in the Holy Doors, he bows to the Icon of 

Christ on the iconostasis and says: 

Priest: The Light of Christ… 

He then blesses the people, making the sign of the cross 

with the censer and the candle, and continues… 

Priest: …illumineth all. 

The people stand and the Priest returns to the Holy Table 

and gives away the candle and censer as the Deacon 

says: 

.الكاهن:ُ َْ  الحِْ مَةُ فَلنَسْتَقِ
و و واق  في البا    ثَ ينحني لأيقونة المسييييييييح التي على الأيقونسيييييييطا 

 الملوكي ويقول:
 نورُ المَسيح.الكاهن:ُ

 ثَ يبارك الشعُ راسماخ     صليُ بالمبخرة والشمعة ويتابع:
 مُضيء  لِلْجَميع.... الكاهن:ُ

يق  الجميع ويعود الكا ن يلى المائدة المقدسييييية ويضيييييع المبخرة والشيييييمعة 
ُ يما يقول الشما :
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Deacon: Wisdom.  

Reader: The Reading from Proverbs. (9:12-18) 

Deacon: Let us attend! 

 .الحِْ مَةالشماس:ُ
 (18-12: 9) .قِراءَة  مِنْ سِفْرِ الأمْثالالقارئ:ُ

ُ.لِنُصْغِ الشماس:ُ
Reader: If you are wise, you are wise for 

yourself; if you scoff, you alone will bear it. The 

woman Folly is noisy; she is undisciplined and 

without knowledge. She sits at the door of her 

house, on a seat at the highest point of the city, 

calling out to those who pass by, straight on their 

way, “Whoever is simple, let him turn in here.” 

And as for him who lacks understanding, she 

says to him, “Stolen water is sweet, and bread 

eaten in secret is pleasant.” But he does not know 

that the dead are there, that her guests are in the 

depths of the grave. 

كَ، وَإِنِ   القتارئ: تَ حَكِيَ  لِنَفْسيييييييييييييييِ أَنيْ ا فيَ تَ حَكِيميخ يِنْ كُنيْ
تَهََْأَْ  فَأَنْتَ وَحْدَكَ تَتَحَمَّ ُ  ابَة  .  اسيْ خَّ اَلْمَرْأةَُ الْجَاِ لَةُ صيَ

ا عَلَى  دَ بيَاِ  بَيْتِهيَ دُ عِنيْ يْئيخا، فَتَقْعيُ اءُ وََ  تيَدْرِي  ييييييييييييييَ حَمْقيَ
يَ  فِي أعََالِي الْمَدِينَةِ  بِيِ  ، كُرْسيييييييييييِ لِتُنَادِيَ عَابِرِي السيييييييييييَّ

مِينَ طُرُقَهَُْ  ا .  : الْمُقَوِ  ْ  يِلَى ُ نيَ ا يِ   فَلْيَميِ »مَنْ ُ وَ  يَ
 ُْ َِ تَقُولُ ليَ َُ الْفَهْ ةُ حُلْوَة ، : وَالنيَّاقِ رُوقيَ ُُ الْمَسييييييييييييييْ »الْمِييَا

َُ أَنَّ الَأخْيِليَةَ ُ نيَاكَ، وَأَ  ذِييذ  . وََ  يَعْلَ نَّ وَخُبَُْ الْخُفْييَةِ ليَ
 فِي أعَْمَاقِ الْهَاوِيَةِ ضُيُوفَها.

The Presanctified Divine Liturgy continues as usual. .ُنكم  خدمة القدا  السابق تقديسْ كالمعتاد
THE DISMISSAL ُال    م

Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother, by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the protection 

of the honorable Bodiless Powers of heaven; at 

the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, and all-laudable Apostles; of our 

father among the saints, Gregory the Dialogist, 

pope of Rome, whose Presanctified Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and the protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the holy fathers 

slain at the monastery of Mar Sabbas, whose 

memory we celebrate today, and of all the saints: 

have mercy upon us and save us, forasmuch as 

He is good and loveth mankind. 

مِ كَ  أُ   فاعا ِ شَ بِ ،  قيقي  نا الحَ سيحُ يلهُ ها المَ أيُّ ُُالكاهن:
يسَ  ةِ  وَّ قُ وبِ   ؛ َُ يْ كُ ِ  عَ   نْ ةِ مِ ريئَ البَ و ةِ  ةِ الطهارَ يَّ ل ِ ةِ الكُ القد 

الكَ   ُِ المُ الصلي  َِ السماوِ لْ طِ وبِ   ؛يي حْ ري القُو اِ   ةِ  يَّ باِ  
الأ سادِ كَ المُ  العادِمةِ  الكَ بِ والنَّ   ؛رَّمةِ  السابِ يِ    َِ قِ  ري
يوحَ المَ  المَ ن  جيدِ  المُ والقِ   ؛دان مَ عْ ا  ينَ  ِ   الرُّسُ   رَّفينَ شَ ديسِ 
الجَ   ؛ديحُهَُْ مَ   ي ِ الكُل ِ  يسينَ  وأبينا  القِدِ  في  ليِ  

روميةَ، بابا  و   الذيالوِ ريِوريو   ِْ   ُِ   ُِ ذِ  َ   كاتِ
نِي  سَ الحَ   داءِ هَ الشُّ   جيديِنَ يسِينَ المَ د  والقِ   ؛ة الشريفَ   ةِ مَ دْ الخِ 

الأبْ   ؛الظفَرِ  المُ وآبائِنا  بالله  ِ وَ تَ رارِ    يسِ والقد    ؛حينَ 
المُ نيسَ الكَ   ُِ ذِ فيعِ  َ  َ )الإسَ(     يسَيْنِ د  والقِ   ؛ةِ سَ دَّ قَ ةِ 

وحَنَّةَ يقَيْنِ د  الصِ  يُواكيََ  المَ  َ     وآب ائِناُُ؛  الإلِْ   سيحِ دَّي 
ابا س  ُ م ار  يرُِ د  فيُ ُ الم ق   ولين  َُ  الذيُُ،الأب رارُِ نُقي نَ 

َُ اليومَ،   لِ صْنا بِما  نا وخَ ارْحَمْ   ،يسيكَ د  ميعِ قِ و َ تَذكارَُ 
ٌُّ أنَّ  ُ.لِلْبَشَر كَ صالِح  ومُحِ

Choir: Amen. ُآمين. الجوق :ُ
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While the people come forward to receive the Antidoron, 

the reader recites Psalms 33 and 144. Afterward, the 

priest concludes the Presanctified Divine Liturgy. 

مَور   الم القار   يقرأ  القربان،  لأخذ  الشعُ  م  تقد  و    33أثناء 
ُ. بعد ا يختَ الكا ن القدا  السابق تقديسْ.  144

Priest:  Through the prayers of our holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

القِ صَ بِ  الكاهن: آبائِنا  الرَّ   ،يسينَ د  لواِ   يسووُ أيُّها   ُّ 
 ارحَمْنا وخلِ صْنا. ،سيحُ يلهُناالمَ 

Choir: Amen. ُآمين. الجوق :ُ
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